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He l s i n g f o r s , Till samtliga postanstaller.

7 N o v e m b e r  1894.
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M 2,377.

Enligt föreskriften uti till Poststyrelsen aflåten Nådig skrifvelse af den 3 
innevarande november, äga tjenstemän och betjente vid postanstalterna, derest 
sådant icke redan skett, ofördröjligen inför Guvernören i länet eller närmaste 
domstol aflägga tro- och huldhetsed till Hans Majestät Kejsaren och Sjelfherska- 
ren öfver hela Ryssland och Storfursten till Finland Nikolai den Andre och Hans 
laglige Tronföljare, Cesarevitsch och Storfursten Georg Alexandrovitsch, enligt 
här bifogade formulär.

Sedan eden aflagts bör densamma, skriftligen alfattad, egenhändigt under- 
skrifvas och genom postanstalten till Guvernören öfverbringas, hvarutom anmälan 
bör göras till Poststyrelsen om, af hvilka samt när och inför hvem eden blif- 
vit aflagd.

I G e n e r a l p o s t d i r e k t ö r e n s  s t ä l l e :

A l v a r  V e r v i n g .

C. F. Forssell.

N:o 187, • /„  1894. Poststyrelsen.

Helsingfors, Kejserliga Senatens tryckeri, 1894.



S U O M E N

P O S T I H A L L I T T J S .

He l s i n g i s s ä , Kaikille postitoimistoille.
M a r r a s k u u n  7 p :n ä  1894.

-------- 4 , ^ ---------

X  2,377.

Määräyksen mukaan Postihallitukselle lähetetyssä Armollisessa kirjoituk­
sessa tämän Marraskuun 3 päivältä, tulee virka- ja palvelusmiesten postitoimis­
toissa, jos se vielä ei ole tapahtunut, viipymättä läänin Kuvernöörin tahi lähim­
mäisen oikeuden edessä vannoa uskollisuuden ja kuuliaisuuden valan Hänen Ma­
jesteetillensa koko Venäjänmaan Keisarille ja Itsevaltiaalle ja Suomenmaan Suuri­
ruhtinaalle Nikolai Toiselle ja Hänen lailliselle Perintöruhtinaallensa, Cesarevitschille ja 
Suuriruhtinaalle Georg Aleksandrovitschille, tähän liitettyjen kaavojen mukaan.

Vala tehtyä, on se, kirjoitettuna, omakätisesti allekirjoitettava ja Posti­
toimiston kautta Kuvernöörille saatettava, jota paitse ilmoitus on Postihallitukselle 
annettava siitä, ketkä valan ovat tehneet sekä milloin ja kenen edessä se on ta­
pahtunut.

P ä ä p o s t i t i r e h t ö ö r i n  s i j a s s a :

A l v a r  V e r v i n g .

Suomensi:
Artur Löfgren.

N:o 185, 9/n  1894. Postihallitus.

G. F. Forssell.

Helsingissä, Keisarillisen Senaatin kirjapainossa, 1894.



Formulär till tro- och huldhetsed
i enlighet med Hans Kejserliga Majestäts Nådiga förordning af den 29 December 1877.

J a g ------------------------------------------------------------------------------------------------

lofvar och svär vid Gud och Hans heliga evangelium, att vara Hans Kejser­

liga Majestät Nikolai Alexandrowilsch, Kejsare och Sjelfherskare öfver hela Ryss­

land, Storfurste till Finland etc. etc. ete., Hans Kejserliga Majestäts laglige 

Thronföljare, Hans Kejserliga Höghet Cesarewitseh och Storfursten Geor g  Ale- 

x a n d r o w i t s e h  och det Kejserliga Huset huld och trogen, så att jag Hans Kej­

serliga Majestäts och landets gagn och bästa uti alla måtto söka och främja skall.

Jag skall jämväl med lif och blod försvara det Kejserliga väldet, samt i 

tid upptäcka och tillkännagifva om jag förnimmer något å färde vara till ändring 

eller upphäfvande deraf, äfvensom jag de i landet gällande lagar och författ­

ningar skall lyda och efterkomma.

Detta allt vill och skall jag troget hålla så sannt mig Gud hjelpe till lif 

och själ.



Uskollisuuden- ja kuuliaisuuden-valan kaava
Keisarillisen Majesteetin Armollisen asetuksen mukaan Joulukuun 29 p:ltä 1877.

Minä_____________________________________________________ __________

lupaan ja vannon, Jumalan ja  Hänen pyhän evankeliuminsa kautta, olla Hä­

nen Keisarilliselle Majesteetillensa Nikolai Aleksandrowilsch,ille, koko Wenäjänmaan 

Keisarille ja Itsevaltiaalle, Suomenmaan Suuriruhtinaalle y. m., y. m., y. m., 

Hänen Keisarillisen Majesteettinsa lailliselle Perintöruhtinaalle, Hänen Keisarilliselle 

Korkeudellensa, Cesarewitseh’ille ja  Suuriruhtinaalle Ge o r g  A l e k s a n d r o -  

w i ts e h ’ille ja  Keisarilliselle Huoneelle kuuliainen ja  uskollinen, niin että minä 

Hänen Keisarillisen Majesteettinsa ja  maan hyötyä ja parasta kaikin tavoin etsiä 

ja edistää tahdon.

Minä tahdon myöskin hengellä ja  verellä puolustaa Keisarillista valtaa, ja 

ajoissa ilmaista ja tiedoksi saattaa, jos havaitsen jotakin olevan tekeillä sen 

muuttamiseksi tahi lakkauttamiseksi, sekä myöskin totella ja  noudattaa maassa 

voimassa olevia lakeja ja asetuksia.

Kaiken tämän tahdon ja täytän minä uskollisesti, niin totta Jumala minua 

auttakoon hengen ja sielun puolesta.



s o p i a  n p i c j i r i  ha s M o n o i i A i m o
corjiacHO BucimfiiiieMy Ero HnmepaTopcKaro BejiHHecTBa HocTaHOBJieHiio ora 29 neKaöpa 1877 r.

a _____ __________________________________________________________________

oöfemaiocb h KUBHycb, Bohjmb n npeAB CBHTbiMB Ero EBaHreaieMB, npeöbiBaib Ero 

MivmepaTopcKOiyiy Be/innecTBy HMHOflAK) AflEKCAHAPOBMMY, Tocyflapio Mivine- 

paropy n CaMOAepmpy BcepocciHCKOMy, Be/wKOMy Hhh3io (DnH/iHHACHOMy, m npoH. k 

npoM. n npoH., Ero MivmepaTopcKaro Be/mseciBa npecTO/ia 3aK0HH0iviy HaciitflHMKy, 

Ero MiwnepaTopcKOMy BbiconecrBy, TocyAapio UecapeBMsy Be/WHOMy Hha3io Teopriio 

AneKcaHAPOBdsy m HiwnepaiopCKOMy Aoiviy BtpHbiMB noAAaHHbiiviB n ciapaibcn 

cnocntujecTBOBaTb Bceiviy, hto noab3bi h 6/iara Ero MivmepaTopcKaro Be/inaecTBa n 

Kp aa HacaTbcn MomeTb.

H TaKwe öyAy, He maAH MMBOTa h kpobm, 3amtfmaTb HivinepaTopcKyio B/iacib 

n, ecjui yBtAaio o KaniixB /imöo aa^bic/saxb kb n3ivitHeHiio mjih OTMtHt ohoh, 6/iaro- 

Bpen/ieHHO o tomb ompbiBaTb n oöBHB/iaib, a paBHO noBHHOBaTbca cymecTBytoiAHMB 

BB Kpat 3äK0HaMB H llOCTaHOBiieHiRMB 11 pyKOBOACTBOBaTbCH OHblMH.

Bce cie xomy m 6y/\y n coöaiOAaTb cbhto, krkb cyme MHt TocnoAb BorB py- 

LueBHO n rt/iecHO Aa noMomeTB.


